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 رواية من خلالفي اللغة التركية وأنواعها الظروف 

 ( Bozkurtların Ölümü)انهيار قبائل البوزقورت: 

 (Hüseyin Nihal Atsızللأديب التركي )حسين نهال آتسز:  
 

 إعداد
 وهبه علي فاطمة محمد

 المدرس المساعد بقسم اللغة التركية
 والتكنولوجياامعة مصر للعلوم ج –كلية اللغات والترجمة 

 تحت إشراف
 أ.م.د/ ريم محمد ذكي جلال        د/ سندس عاصم السيد

 هامدرس اللغة التركية وآداب        أستاذ اللغة التركية وآدابها المساعد      
 قسم اللغات الشرقية بكلية الآداب        قسم اللغات الشرقية بكلية الآداب     

 جامعة المنصورة           جامعة المنصورة                
 
 

 : المستخلص
أنووا  يتناول هذا البحث موضوعًا من أهم موضوعات الدراسات اللغوية التركية؛ ألا وهو          
التركيووةو ومعرفوووة  للظوورو التركيووة؛ وهووود  البحووث هووو سعووداد دراسوووة م صوولة فووا اللغووة  الظوورو 
 Bozkurtların)انهياااار قبائااال البوزقاااورت:  علووو  روا وووة تطبيقًوووا علووو ؛ ودلالاتهوووا أصوووولها

Ölümü ) حسين نهال آتسز: التركا للأديب(Hüseyin Nihal Atsız).  
 

 الكلمات المفتاحية: 
لظووورو  ا –رو  المقوودار ظوو –ظوورو  الاسووت هام  –ظوورو  المكووا  والات ووا   –ظوورو  الامووا  

 ظرو  النعت والحال  –المبهمة 
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  المقدمة
بووذكر وذلوو   الظوور موضوووعات الدراسووات اللغويووة؛ ألا وهووو  موضووو  موونهووو البحووث هووذا       

المختل ة ودلالاته  أصولهمعرفة و  هأنواع  ضاح معن  ال ملة وإثراء دلالتهاو مع دراسةسأهميته فا 
)انهياار قبائال البوزقاورت:  روا ةعل  من خلال تطبيقه   فا سياق ال ملة دالتا تتنو  وفقًا لورو 

Bozkurtların Ölümü ) حساااين نهاااال آتساااز: التركوووا للأديوووب(Hüseyin Nihal 
Atsız).(1) 

 

 ختيار الموضوع:اأسباب 
ركيوة  سواعد البواحثين والدارسوين للغوة الت هأنوالموضوو  لقد كانت دوافع الباحثة فا اختيار هذا     

 .أصولهاو ودلالاتها المستخدمة فا ال ملالتركية من حيث  أنوا  الظرو عل  معرفة 
 تساؤلات البحث:

 ؟(Hüseyin Nihal Atsızحسين نهال آتسز: ) هو الأديب ن  م   -
                                                           

و أحد أهم الأدباء والمفكرين في القرر  الشرررينف ف رو ه م(:1975ديسمبر  10 -م 1905يناير  12حسين نهال آتسز ) )1( 

والراعر والكاتب والمؤرخ التاريخي والناشط السياسري والمفكرر الرعُ ع ررق بمقاوترا ورواياترا الشاميرد واسرتخدا ا  الأديب

بسررد الييراا الترةيرد القديمرد  الارشر الرشبي في أششاره، ويتسم بأساوبا الس ل الساس والواضح في رواياترا الرعُ ي رتم في ر

ررا بالترراب   وإظ ررار إعبابررا بررالتراك الترةرري وحبررا لادولررد الترةيررد، ةمررا اهررتم بشررر  المطحررم والبترروود الترري تتسررم دا م 

أحرد راراا الأدب الرعين تبنروا القو يرد الترةيرد،  لأنرا وك الرب،گالرو انسي، ويشد أحد أةبر الأسماء للأدب القو ي بشد ضيا 

ا  فري المبراا الفنري والشامري والفكررُ، واهتموا بالتاريخ والأدب الترةي. وبردأ فري ع رده عارر القو يرد الترةيرد يرؤًر ة يرر 

        انظر:  .ونتااا الأدبي  تنوع فيما بين الرواياد والقاص والأششار والكتب

Abdulhamit Toprak: Hüseyin Nihal Atsız ve Folklor, On Dokuz Üni., Sosyal Bilimler Enstü., 

Doktora Tezi, Samsun 2018, s. 27.  Rayram Nihal: Hüseyin Nihal Atsız’ın Ruh Adam 

Romanında Sözdizimi, Niğde Üni., Sosyal Bilimler Enstü., Yüksek Lisans Tezi, Niğde 2010, 

s. 2-5. 

هعه الروايد هي أوا روايد تاريخيرد تتسري يتنراوا في را  تشد :(Bozkurtların Ölümü)انهيار قبائل البوزقورت: رواية 

ا التري تقررب  رن Gök Türkوك ترورك گرفترا  ن الفتراد التاريخيد الم مد لاتاريخ الترةي القديمف أو وهي فترا دولرد اال

ا،630 - 620)  انظر: ( عا  

Erdi Aksakal: Muhafazakar Ütopist Aydınف Hüseyin Nihal Atsız Romanları, Atatürk Üni.,  

Sosyal Bilimler Enstü., Yüksek Lisans Tezi,  Erzurum 2014, s. 59. 

وحروب م ضرد الارين وقروت م التري  وك توركگال ل دولد ا(  ن قبötükenوتدور أحداك الروايد حوا أتراك قبياد اوتكن )

د زواتا الاينيد، وتولى أخيا اليكم وزوااا  ن زوارا أخيرا القاتاردف  لرم الأ رر لإن يار بشد وفاا حاةم م عاى يفي ابدأد 

وةانت القبياد تضرم الأترراك  ، م تقباوا الأ ر في الن ايدالياةم المقتواف إو أن أبناءب الترةي وعاى رأس م رشق لارالعُ لم ي

برفاهيرد فري     هرؤوء الارينيين ةرانوا يتمتشروقشروا فري الأسرر أًرر هبمراد الأترراك عارى الارينف إو أووالاينيين الرعين 

وعاى رأسر م  ف الأ ر العُ أًار غضب الشديد  ن الأتراك في القبياد، فكانوا يشماو  بالتبارا وةانوا يمتاكو  ال روادالقبياد

عارى  ، واسرتمرد حيراا الأترراك بررن م اليرروب عارى الارين واوسرتيطء(Kür Şadأحد أبنراء اليراةم المقتروا ةرور شراد )

ًروات م وأسر الشديد  ن م حترى خرارد قروت م نتيبرد القيرط والمباعرد التري ااتاحرت المنتقردف الأ رر الرعُ اشرل البنرود و 

و هراب م  سررلأووقوع م في اإلى هييمت م في إحدى المشارك ضد الاين  ىيقدرو  عاى شن اليروب وو ال بماد  ما أد

راف واسرتمروا هكرعا حترى وفراا اليراةمف  لرم  إلى الاين والشمل هناك في اليراعد والتبرارا أًرار الرعُ اليردك والبري  أيض 

وعي روا عارى   اامرد القارر الاريني  ،)ةرور شراد(ترأسر م  اترةي ر ا  انردي  ولاتيرر  ن هعا الأسرر، فرااتم  أربشر حميت م

الأ رر يبروء بالفررل، وفرروا وأسر الياةم الايني و قايضتا بيريت م اميش ا إو أ  قاد عرددهم وأسرايت م اليربيرد اشرل هرعا 

يم الأترراك وانت رى القتراا بوفرات م حترى ه ر تب ين إلى  وطن م إو أ  البنود الاينيين ليقوا ب م وتقراتاوا عارى حافرد الن رر 

   ، انظر:ااميش  

Hüseyin Nihal Atsız: Bozkurtlar, Ötüken Yay.,  B.101., İstanbul, Eylül 2010. 
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 ؟(Bozkurtların Ölümüانهيار قبائل البوزقورت: ) ما موضو  روا ة -
 ما هو تعريف الظر ؟ -
 ما أنوا  الظرو  فا اللغة التركية وما أصلها؟ -

 :وأهميته هدف البحث
؛ واعهوووا ودلالاتهووواو ومعرفوووة أنالتركيوووة للظووورو سعوووداد دراسوووة م صووولة  سلووو هووود  البحوووث ي         
للأديوووب ( Bozkurtların Ölümü)انهياااار قبائااال البوزقااورت:  بوووالتطبيل علوو  روا وووةوذلوو  
 .وموضوعه أهميه البحثيتبين  وبهذا ؛(Hüseyin Nihal Atsız)حسين نهال آتسز: التركا 

 

 المنهج المستخدم في البحث:
لأ  هووذا المونه  يتوويي تحليوول  ؛هوذا البحووثكتابووة  الوصو ا فوواالموونه  الباحثووة اسوتخدمت          

 . والدلالية البنية اللغوية لل ملة ودراستها من جوانبها النحوية
 

 محتويات البحث:
العربيوة  باللغتينعل  محتوى البحث بص ة عامة ويشتمل  ،الملخصالبحث  تتضمن خطة       

وتسوووا لات علووو  )موضوووو  البحوووثو وأسوووباب اختيوووار الموضوووو و  المقدماااة ي تحتاااو والإن ليايوووةو و
الوذ  يتحود   والتمهيادو محتووى البحوث(و وهد  البحوثو والمونه  المسوتخدم فوا البحوثو البحثو 

نواعوه فوا اللغووة أوهوو تعريوف الظور  و  وموضااوع البحاثبصو ة عاموة عون اللغوة وتعريوف الكلموةو 
 ينتهوو  البحووث توصوولت سليهووا الباحثووةو وفووا النها ووةالتووا تعوورأ أهووم النتووا    خاتمااةثووم التركيووةو 

 .التا استعانت بها الباحثة والمراجع المصادرب
 

رسوين رجوو مون ت تعوال  أ   كوو  هوذا البحوث عمولًا قيمًوا   يود البواحثين والداأوفا الختوام        
 للغة التركية.
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 التمهيد
الكا نووات الأخوورىو فبهووا يتكووو  الم تمووعو وتقوووم س  اللغووة ظوواهرة سنسووانية تميووا الإنسووا  عوون      

تعود اللغوة التركيوة واحودة مون أهوم لغوات العوالم الحضارات؛ فاللغة والحضارة ظاهرتوا  متكاملتوا و و 
والأتووراف فووا تركيووا ودول آسوويا  والإسوولاما؛ فهووا لغووة الشووعوب التركيووة المسوولمة فووا آسوويا وأوروبووا

موون اللغووات الآسوويوية والأوربيووة التووا تنتمووا سلوو   وهووا واحوودة *خوورىوالوسووط  وبعووم المنووا ل الأ
 التوا بودورها تكوو  الكلموةوتتكو  اللغة من م موعة من الأصووات  (1)أسرة اللغات الأورال آلتا يةو

اللبنة الأساسية التا  عتمد عليها النا ل والكاتب فا بناء الكلام وإنشاء ال مل التا يوتم  تعدالتا 
 (3)الكلمووة هووا القووول الوودال علوو  معنوو  م ووردوو  (2)أفووراد الم تمووعو بوسووا تها التواصوول والت وواهم بووين

 فوالكلام هوو( 4)التوا تحتوو  علو  دلالوةو iğses birliأو وحودة الصووت  sesوهوا أ ضًوا الصووت 
الل ظ الم يود بالوضوع فا ودة  حسون السوكوت عليهوا مون الموتكلم بحيوث لا ينتظور السوامع  ويً ا آخور 

   ( 5).منه لكو  الل ظ الصادر من المتكلم قد أفاد حكمًا وهذ  ال ا دة لا تتم سلا بالتركيب الإسناد 

 وsıfatوالصوووو ة  وadوتحتووووو  اللغووووة التركيووووة علوووو  ثمانيووووة أنوووووا  موووون الكلمووووة؛ هووووم  )الاسووووم          
وأداة النوداء أو التع وب  وbağlaçوأداة الورب   وbelirteçوالظر   وilgeçو والأداة adılوالضمير 
ünlemوال عل  وfiilجاو   داناي قسومها وقد  (6)(و(Jean Deny )سلو  ثلاثوة أنووا  ر يسوة؛ هوا  

ووجيهه  Muharram Ergin ارگين)محرم وبدراسة أنوا  الاسم ن ود أ   (7))اسمو وفعلو وأداة(و
و والص اتو والضوما رو والظورو ( تحوت الأسماء) تناولا (Vecihe Hatiboğlu خطيب اوغلى

وال عووول  ضوووم أنووووا  الأفعوووال وفقًوووا لووودلالتهاو أموووا الأداة فهوووا تضوووم  (8)وواحووود وهوووو )الاسوووم( مسوووم 
والبحث الذ  نحن بصدد  يتناول دراسة )الأدوات التصريفيةو وأدوات الرب و والنداء أو التع ب(؛ 

  عل  النحو الآتاالظرو  فا اللغة التركية وبيا  أنواعها ودلالاتها؛ 
 

                                                           
 ن اييررا  ا آسيا الوستى هي: )أ ربيبا ، وأوزبكستا ، وقازاقستا ، وترةمانستا ، وقيرغييستا ، والبيء الرماليدو *

، ر، وألبانيراقبرص(، والمناطق اتخرى التي تتيدك الاغد الترةيد هي: )بشض  ناطق  ن إيرا ، والاين، واليونا ، والمب

، 1جيرد اليدي رد، قواعرد الاغرد الترة: سرالم ا، وةوسوفو(ف انظر:  يمد حا دوالشراق، واليونا ، وباغاريا، وام وريد  قدوني

  . 5، ص م2014القاهرا 

 .5، ص 1، جنفسامرا  ال: سالم  يمد حا د  (1)
 .15، ص م1998سكندريد ، دار المشرفد البا شيد، الإ2حامي خايل: الكامد دراسد لغويد  شبميد، ط  )2(
م، ص 1994، القاهرا 1، ج 2النيو،  تبشد  كتبد لسا  الشرب، ج القاهرا، ك. دار الشاوم، ط أ ين عاى السيد: في عام  )3(

20. 
(4) Mehmet Hengirmen: Türkçe Dilbilgisi, Engin Yay., B. 2, Ankara 1997, s. 115. 

 .21أ ين عاى السيد:  را  سبق  ةره، ص  )5(
(6) Mehmet Hengirmen: (a.g.e), s. 115. 
(7) Jean Deny: Türk Dil Bilgisi, Kabalcı Yay., B. 1, İstanbul 2009, s. 151-283. 
(8) Neşe Atabay, Sevgi Özel, İbrahim Kutluk: Sözcük Türleri, Papatya Yaycılık Eğitim, B 2., 

İstanbul, Kasım 2003, s. 23.  
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 Zarflar / Belirteçlerالظروف 

( هوا كلموة عربيوةو zarfوكلموة ) (1)هوا نوو  مون أنووا  الكلموات التوا أصولها اسوموالظرو        
الاسومو أو الظور  الآخورو أو  وبه ال عول( مون حيوث دلالوة )ال عولو أو الصو ةو أو  فاها "تؤثر و 

 وyerوالمكووووووا   وölçüقيوووووواس موال وpekiştirmeو والتأكيوووووود soru)الاسووووووت هام  ودلالات م ووووووا يم
 / vasıfوالوصف  وçoklukوالكثرة  وazlıkوتعبر عن )القلة  (وzamanوالاما  و yönوالات ا  
nitelikو والصوو اتو والكلمووات التووا تصووف الأسووماء) وتووأتا لالبًووا قبوول دلالووة الظوور "و ا( وتكسووبه

ويمكووووون أ  ن ووووودها فوووووا بدا وووووة ال ملوووووة أو فوووووا  الظووووور  الآخووووورو والأفعوووووالو والصووووو ات ال عليوووووة(؛
و الأسووووماءخوووورى؛ أ  موووون )وتُصوووواظ الظوووورو  بصوووو ة عامووووة موووون أنوووووا  الكلمووووات الأ (2).منتصوووو ها

ولا  والاسوم والملكيوة وال موعفإنهوا لا تأخوذ لواحول حوالات والص اتو والضما ر(؛ وبالرلم مون هوذا 
فهوووا تُضووا  م وووردة علوو  الكلموووات التوووا تسووبقها؛ وإذا لُحووول بهوووا  تُلحوول بلواحووول تصووريف الاسوووم؛

 kökenleri bakımındanوالظوورو  موون حيووث أصوولها  ولواحوول حووالات الاسووم تتحووول لاسووم
zarflar  (3)تنقسم سل  نوعين أساسيين؛ هما 
   اوها ثلاثة أنوا ؛ ه : Kökenli ZarflarYabancı اجنبية جذورظروف ذات  .أ

 

 ,bazenمثول  ) :Arapça Kökenli Zarflar عربياة جاذورظاروف ذات  .1
daima, evvelâ, hâlâ, hazır, hayran hayran, nihayet, rahat ؛)

والبعم الآخر  كو  ص ة أو  ابعم هذ  الكلمات  كو  ظرفً فإ  وفا الحقيقة 
 ومثال ذل   (4)فا اللغة التركيةو ا؛ لكن ُ ستخدم ظرفً ااسمً 

  )5( ا.Nihayet kıpırdıyan hedeflere ok atmaya başlamışlardıا -

 وا بإ لاق السهام عل  الأهدا  المتحركة".ء"وأخيرًا كانوا قد بد
 Gönlü daima Tanrının kendilerinden niçin yüz çevirdiğini aramaklaا -

uğraşıyordu.6( ا(  

 عنهم".  عرأدا مًا بالبحث عن السبب الذ  جعل الإله  مشغولًا "كا  قلبه 
  )7( ا.Fakat hâlâ Çinceyi öğrenmemiştiا -

                                                           
(1) Ali Oğuzkan: Örneklerle Türkçe ve Kompozisyon Bilgileri, Milli Eğitim Bakanlığı Yay., 

İstanbul 2001, s. 138. 
(2) Sümeyra Demirbüken: Hüseyin Nihal Atsız’da Kimlik Kültürk Eğitim Kavramları, Gazi 

Üni., Eğitim Bilimleri Enstü.,  Yüksek Lisans Tezi, 2018, s. 15-16. 
(3) Zeynep Korkmaz: Türkiye Türkçesi Grameri اŞekil Bilgisiا, Türk Dil Kurumu Yay., B. 5, 

Ankara 2017, s. 427.  
(4) Zeynep Korkmaz: (a.g.e), s. 429. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: Bozkurtlar, Ötüken Yay.,  B.101., İstanbul, Eylül 2010, s. 200. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 21. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 355. 
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 "لكن كا  لا ياال لم يتعلم اللغة الصينية".
  )1(.اÇünkü Çalık kılıcını takmış, dövüşe yeniden hazır durum almıştıا -

 مرة أخرى". للناالسي هو واستعد  آ هر( قد Çalık) چاللكا   ه"لأن
 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
 بمعنوو   أخيوورًا أو فووا النها ووةو و nihayetالظوورو  العربيووة فووا ال موول السووابقة؛ هووا  )      

daima بمعن   دا مًاو و hâlâبمعن   لا ياال أو ما زالو و hazır بمعن   مستعد.) 
 

 ,bariمثوول  ): Farsça Kökenli Zarflar الأصاال ةظااروف فارسااي .2
beraber, çabuk, hemen, hemen hemen, henüzذل   مثالو  (2)(و 

 Kaçmak için atları hazır olmakla beraber buradan kurtulmalarınaا -

imkân yoktu.3( ا( 

 لم  كن هناف سمكانية للن اة من هذا المكا ". فإنه وللهرب مستعدةبرلم أ  الخيول كانت "
 Kendisi ise henüz kimseyi doğru yola getirememiş, fakat bundanا -

yılgınlık duymamıştı.4( ا(  

  شعر بخو  من هذا". لم  كنو لكن الصواب"أما هو فلا ياال لا  ستطيع أ  يهد  أحدًا لطريل 
  )5( ا.Hemen hemen hiç konuşmuyorduا -

 "كا  لا يتحد  تقريبًا مطلقًا."
   ا)Çok çabuk varmam gerek.)6ا -

 ".ة"  ب أ  أصل بسرع
 

  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :
بمعنو   لا henüz بمعنو   موعو و beraberالظورو  ال ارسوية فوا ال مول السوابقة؛ هوا  )     

 çabukبمعنوو   بالكوواد أو تقريبًووا أو علوو  ال ووور أو علوو  و وو و و hemen hemen يوواالو و
 (.بمعن   بسرعة

 

هوووا "الظووورو   :Karışık Kökenli Zarflarالأصااال مختلطاااة ظاااروف  .3
بالكلمات المقتبسوة مون  المتصلة البناءالمصالة من الكلمات التركية أو بلواحل 

اللغووة العربيووة وال ارسووية مووع الظوورو  العربيووة ال ارسووية وال ارسووية العربيووة"؛ مثوول  

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 44. 
(2) Zeynep Korkmaz: (a.g.e), s. 429. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 409. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 350. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 345. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 58. 
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(sabahları, geçen hafta, geç vakit, her fırsatta, hemencecik, 
hayretle, hiç durumdanومثال ذل     (1)(و 

 Üç Oğul’un akşam geç vakit almak üzere bir yığın mal ısmarladığınıا -

söyledi.2( ا(  

 ". قرب حلول المساءالبضا ع م موعة من (  لب أ   أخذ Üç Oğul)اولول  چاو س  "قال 
 )3( ا.Bögü Alp hayretle baktıا -

 ( بحيرة."Bögü Alpلب )آو گ"نظر بو 
 Geçen yıl Sançar'la birlikte gülerken katılıp ölen bir çeri hepsininا -

aklında idi.4( ا( 

العوام ( Sançarچوار )موع صوا  بينما  ضوح  وتوفا   ارف"كا  فا عقل ال ميع ال ند  الذ  
 الماضا".

 İşbara Alp, her firsatta kendisine saygısızlık gösteren, Tungaا -

Tegin'le başabaş çarpışarak erliğini herkese bir daha tanıtan ve bu 

yüzden binbaşı olan genç kahraman, şimdi atışlarda da büyük bir 

ustalık göstererek yayını geriyor, okunu fırlatıyordu5(.ا(  

( البطوول الشوواب الووذ   ظهوور عوودم الاحتوورام لهووا فووا كوول فرصووةو İşbara Alp)لووب آ ر "كووا  ا ووبا
وجهًووا لوجووهو ولهووذا  (Tunga Tegin) ينگووتتون ووا بقتالووه مووع  جنديتووهوالمعوورو  لل ميووع أ ضًووا 

 ".القوسو وإ لاق السهمتوتير فا الرما و و  ظهر الآ  مهارة كبيرة أ ضًا دممقصار 
 

  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
بمعنو   بحيورةو hayretle متوأخرًاو و بمعنو   geç vakitالظرو  مختلطوة الأصول هوا  )      

 بمعن   فا كل فرصة(.  her fırssattaبمعن   العام الماضاو و geçen yıl و
"ها ظرو  تركية الأصل"؛ مثل   :Türkçe Kökenli Zarflar الأصل ظروف تركي .ب

(açıkça, akşamüstü, artık, birden, birazdan, dünden, dışarı, ertesi 
gün, eskiden, geceleri, öyleceومثال ذل    (6)(و 

 )7( ا.Bağırsakları dışarı uğrayıp öldüا -

 "اوفوتُ     احشا"خرجت 
 Gök Börü artık duygularıyla gözlerinin yokluğunu gidermeyeا -

başlamıştı.)8( ا   
                                                           

(1) Zeynep Korkmaz: (a.g.e), s. 429. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 378. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 380. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 115. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 52. 
(6) Zeynep Korkmaz: (a.g.e), s. 429. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 287. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 345. 
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 ه".ي عتاد عل  حواسه أكثر بعد فقد عين( Gök Börüوف بورو )گ"كا  قد بدأ 
 Yabancı Türk bir zaman öylece durup ayın buluta girmesiniا -

bekledikten sonra istediği olmayınca gölgeden çıktı.1( ا(  

وبعد أ  انتظور م واء السوحابة ذاتهوا خورا مون الظول عنودما  و"توقف التركا الغريب هكذا فترة ما
 لم  حد  ما أراد ".

  )2( ا.Onu ancak ertesi günü içeride görebildilerا -

 فا الداخل".فحسب استطاعوا أ  يرو  "واليوم التالا 
 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
بمعنو   أكثور artık بمعنو   الخواراو و dışarıالظرو  التركية فا ال مول السوابقة؛ هوا  )      
 بمعن   اليوم التالا(.ertesi gün بمعن   هكذاو وöylece بعدو و

 

    فتنقسم سل    görev ve anlamlarına göre zarflarالظرو  وفقًا لوظي تها ودلالتهاأما    

أكثور وضووحًا هوا الظورو  التوا تعبور بشوكل و " :Zaman Zarflarظاروف الزماا   .أ
الموجووود فووا الأفعووال والظوورو  ال عليووة   oluşأو التشووكيلkılış التكوووين  زموونعوون 

 neوتكووو  سجابووة للاسووت هام ) (3).ال عوول و ووبه ال عوولوتووأتا قبوول والصوو ات ال عليووة"و 
zaman)وهوا مثول  ) وeskiden, günlerce, geceleyin, şimdi, birazdan, 

âlâdünden beri, bu gece, dün, dün gece, erken, hمثال ذل    (4)(و 
 Geceleyin sırılsıklam olup üşüyen çeriler, şimdi yavaş yavaşا -

kuruyup ısınıyorlardı.5( ا( 

 و ".دف ت"ال نود الذين تبللوا تمامًا ليلًا و عروا بالبرد كانوا يت   و  الآ  رويدًا رويدًا وي
 İşbara Alp yeni bir buyrukla çerilerini dün gece konakladıkları yereا -

götürmeğe başladı.6( ا( 

فا نقل ال نود سل  المكا  الذ  سيستقرو  ( İşbara Alp)لب آ  وفقا للأمر ال ديد بدأ ا بار "
 ليلة أمس". فيه

 

 ا.Kılıç yarası almış olan kolu bütün gece bağlı kalmaktan uyuşmuştuا -
)7(  

 مقيدًا  وال الليل".لأنه ظل جُرح بالسيف  عر بالخدر فا ذراعه الذ   "كا  قد
 

  )1( ا.İşbara Alp hâlâ atının üstünde idiا -

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 375. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 377. 
(3) Ali Oğuzkan: (a.g.e), s. 139. 
(4) Neşe Atabay, Sevgi Özel, Dr. İbrahim Kutluk: (a.g.e), s. 86. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 24. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 24. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 341. 
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 فرسه".  متطا( لا ياال İşbara Alp)لب آ  ا بار "كا  
 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
 şimdi(و و)بمعنووو  لووويلًا  geceleyin)[فوووا ال مووول السوووابقة؛ هوووا  ةظووورو  الاموووا  الموجوووود     

(و بمعنوو    وووال الليلووة bütün geceبمعنوو   ليلووة أمووس(و و) dün gece(و )بمعنوو   الآ 
 عن ال ترات الامنية للأحدا . تعبر ا؛ وجميعه](بمعن   لا ياال hâlâو)

 

اسوم هوا الظورو  التوا توضوي : "Yer ve Yön Zarflarıظاروف المااا  والاتهاا   .ب
الموجوود فوا ال عول"و   oluşوالتشوكيلkılış وجهتوه داخول التكووين  yer isimالمكوا  

a, ğileri, geri, üst, alt, soldan saمثول  ) (2)؛فعوالوأ با  الأ الأفعالوتأتا قبل 
arışru, yukarı, içeri, dığı, doşora, bura, kar)الآتا  عل  النحو (3)؛ 

 Korkunç yıldırımlar sağdan, soldan çatlarken, dolu, yüzleriniا  -

acıtırken yüz atlı karşıki dağa dolu dizgin at sürüdüler.4( ا(  

 -تتوألم جووههم الم عموةو و  -من اليمين واليسار؛ أ لل الم وة فوارس  ةالصواعل المخي  ترعد"بينما 
 الخيل  ليقة العنا  نحو ال بل الذ  بال هة المقابلة".

  )5( ا.Biraz ilerideki büyük ağacın dibine geldiا -

 "وصل لأس ل الش رة الكبيرة الموجودة بالأمام قليلًا". 
  )6( ا.Onbaşı Sançar, dışarı gel! dediا -

 و فلتخرا!" (Sançarچار )صا   أيها العريف"قال  
  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :

 بمعنووو   مووون اليموووينو و sağdan)[ظووورو  الات وووا  والمكوووا  فوووا ال مووول السوووابقة هوووا       
soldan بمعنوو   موون اليسووارو و karşıki(و )بمعنوو   الووذ  بال هووة المقابلووةbiraz ilerideki 

 عن الات ا .  تعبر اوجميعه و](بمعن   الخارا dışarı(و )بمعن   الموجودة بالأمام قليلًا 
 

هوا الظورو  التوا تحودد معنو  الأفعوال وأ وبا  : "Soru Zarflarıظاروف الاساتفهام  .ج
الاسوت هام"و وتعبور بصو ة عاموة عون )الحالوةو والوصووفو عون  ريول الأفعوال والصو ات 

وال وورق بينهووا وبووين صوو ات الاسووت هام هووا أ  الصوو ات  (7)وال هووةو والمكووا و والامووا (و
كموووووا أ  الصووووو ة تصوووووف الاسوووووم الوووووذ  يليهووووواو أموووووا الظووووورو  فغالبًوووووا موووووا  عقبهوووووا فعووووولو 

                                                                                                                                                                      
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 21. 
(2) Sümeyra Demirbüken: (a.g.e), s. 16-17. 
(3) Ali Oğuzkan: (a.g.e), s. 139. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 19. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 15. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 87. 
(7) Haydar Ediskun: Türk DilBilgisi, Remzi Kitabevi, B. 12, İstanbul 2010, s. 282. 
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 ,neالاست هامية لا تتصل بها لواحل )الم عوليوة أو الإضوافة( بعكوس الظور ؛ مثول  )
ne zaman, nerede ,niçin ,neden, nere, nereye, nice)ذل   ومثال (1)و 

  )2( ا?Bunu niçin yaptınا -

 "لماذا فعلت  هذا؟"   
  )3( ا?İkisi de denk nice olurا -

 ين؟"تمتكاف هما كلتا"كيف  كو  
  )4( ا?Ne zaman yapacaksınا -

 "مت  ست عل هذا؟"
 

  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :
ويسوأل عون  ؟بمعنو   لمواذا niçin)[ظرو  الاست هام الموجوودة فوا ال مول السوابقة؛ هوا         

ويسأل عن  ؟بمعن   مت  ne zamanويسأل عن الكيفية(و و) ؟بمعن   كيف niceالسبب(و و)
 الامن(. 

 

 ölçü) الآتيوا  ا ُ طلول عليهوا أ ضًوا المصوطلح :Ölçü Zarflarıظاروف المقادار  .د
çokluk (miktar) zarfları-azlık belirteçleri,وهوا "الظورو  التوا توضوي  (5)(و

فوا الأفعوال أو الصو ات أو الموجود   oluşأو التشكيل، هأو مقياس kılışدرجة التكوين 
علووو  المقارنوووةو وتعبووور عووون )الكثووورةو والقلوووةو والمقووودارو والمقيووواسو الظووورو  المعتمووودة 
 ne kadar, neالسووؤالين  ) عووونوت يوووب هووذ  الظووورو  ( 6)والعووددو والمقارنوووة("و

derece)(7)و (  مثلçok, ziyade, az çok, pek az)ومثال ذل    (8)و 
  )9( ا.Biraz düşündüا -

 "فكر قليلًا".
  )10( ا.Dayanıklı atları ile oraya pek çabuk varabilirlerdiا -

 ".الصامدةالخيول  بواسطةكبيرة  "كانوا  ستطيعو  الوصول سل  هناف بسرعة  
 )11( ا!Tulu Han pek az çeriyle dönüyorا -

                                                           
(1) Hatice Şahin: Eski Anadolu Türkçesi, B. 2, Ankara 2009, s. 61. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 32. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 66. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 70. 
(5) Nuretin Koç: Yeni DilBilgisi, İnkılap Kitab Evi, İstanbul 1990, s. 151. Canan İleri: Türkiye 

Türkçesinde Dizim ve Dizime Bağlı Anlatım Bozuklukları, Ürün Yay., B. 1, Ankara 2010, s. 

208 
(6) Neşe Atabay, Sevgi Özel, Dr. İbrahim Kutluk: (a.g.e), s. 89. 
(7) Sümeyra Demirbüken: (a.g.e), s. 19. 
(8) Mustafa Durmuş: Türk Dili Elkitabı, Grafiker yay., 1. B, Ankara 2009., s. 199. 
)9( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 32. 
)10( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 19. 
)11( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 273. 
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 ( ب نود قليلة جدًا!"Tulu Han" عود  ولو خا  )
  )1( ا?Böyle güzel vuruşan erleri o kadar çabuk ayırmak yazık değil miا -

 ال مال بسرعة هكذا؟"القدر من "أليس من المؤسف أ  ينها ال نود التا تتبارز بهذا 
 

  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
و بمعنوو   كثيوور( pekبمعنوو   قليوول(و و) biraz)[ظوورو  المقوودار فووا ال موول السووابقة هووا       

عون المقودار  تعبور اوجميعهو ؛](بمعنو   ذلو  القودر o kadar(و و)بمعنو   قليول جودًا pek azو)
 مبهم.فا  كل 

 

  (2) اسل  أربعة أنوا ؛ وهالمقدار أو المقياس  ظرو  وتُنقسم   
"هوا الظورو  التوا تعبور عون المسواواة  :itlik ZarflarışEظروف التكافؤ أو المسااوا   (1

ن تؤسسووا  علاقووة تشووابه وقيوواس ي( اللتووkadar, denliأو التسوواو "و وتُصوواظ بكلمتووا )
وبهوذ  الحالوة تعبور عون  (؛ki( أو موع أداة الورب  )bu, şu, oسوتخدما  موع الضوما ر )تو 

 ومثال ذل    (3)والإفراط
  )4( .اSen onu yenemesen bile bu kadar tez yenilmezdinا -

 "حت  لو لم تتمكن أنت من هايمته فلن تُهام بسرعة بهذا القدر". 
 Savaş öyle uzamış, o denli kızışmıştı ki bütün seyircilerin yürekleriا -

davul gibi vurmaya başlamıştı.5( ا(  

حورارتهم  الوذين ارت عوت-المبوارزة فتورة  ويلوة هكوذاو وقلووب جميوع المشواهدين اسوتغرقت قود "كانت 
 ثل الطبول".مقد بدأت تقر   -لهذا الحد

 Bakın, Ötüken’de doğan Çinli çocuklar o kadar Çinliyeا -

behzemiyor.6( ا(  

 لهووذان ي( لا  شووبهو  الصووينيÖtükenالأ  ووال الصووينيين الووذين ولوودوا فووا أوتوكووا  )س  "انظوورواو 
 ".الحد

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
بمعنو   هوذا bu kadar )[علو  ظورو  المسواواة أو التكوافؤو وهوا  تحتوو  ال مول السوابقة      

تعبور  او وجميعهو]بمعن   ذل  المقدار( o kadarبمعن   ذل  المقدار(و و) o denliالمقدار(و و)
 المتساو .  عن المقدار

 

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 39. 
(2) Muhittin Bilgin: Türkçemiz, T.c. Kültür Bakanlığı Yay., B. 1, Ankara 2002, s. 265-281.            
(3) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 151-152. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 48. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 41. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 82. 
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"هووا الظوورو  التووا تعبوور عوون  :Üstünlük Zarfları ظااروف تفيااد مانااى الأفضاالية (2
 (1)و("dahaالمقارنة والت ضيل فيما بين الظورو  والصو ات والأفعوال مون خولال الظور  )

   عل  النحو الآتا
 

   )2(ا.Kendisine daha birçok şeyler sormanın çağı idiا -

   ."عدة أ ياء أخرى "كا  قد حا  الوقت لتسأله عن 
  ا  )Yamtar daha boylu, daha iri, daha yaşlı, daha usta idi.)3ا -

 و وضخامةو وعمرًاو ومهارة".أ ول( Yamtar"كا   امتار )
   ا)Biz onlardan daha katı vururuz.)4ا -

 "نحن نضرب بقوة أكثر منهم".
  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :

 خدم للتعبير عن المقارنة والت ضيل.(و واستُ dahaظر  الت ضيل هو )       
 

هوا الظورو  التوا و " :Üstünlük Zarfları En ظروف تفيد مانى الأفضلية المطلقة (3
  ومثال ذل  (5)و("enتعبر عن الأفضلية عن  ريل وضع كلمة )

  )6( ا.Kendisine en yakın olan bir kıza yaklaşarak sorduا -

 ل تاة الأقرب له".من ا"سأل وهو  قترب 
  )7( ا.Tuğlara yaklaşırken Onbaşı Alka en önde idiا -

 الأكثر تقدمًا".  -القرميداتبينما كا   قترب من -( Alkaلقا )آ العريف"كا  
  )8( ا.Fakat en üsteki yuvarlağı bulmadıا -

 الموجودة بالأعل ".   الشاء المستدير  د "لكن لم 
 

  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
 enبمعنو   الأقورب(و و) en yakın)[الظرو  العالية الموجودة فا ال مول السوابقة؛ هوا       

önde    (و )الأكثر تقدمًابمعنen üsteki   و وورد ](الموجودة أعلاها بمعن(  الظورen قبول )
(yakın بمعن   قريوبو و öndeبمعنو   فوا الأموامو وüste  ؛ ليعبور عون المقارنوة بمعنو   فووق)

 العالية.
 

                                                           
(1) Neşe Atabay, Sevgi Özel, Dr. İbrahim Kutluk: (a.g.e), s. 89. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 70. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 361. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 385. 
(5) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 152. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 65. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 202. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 50. 
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ها الظرو  التا تعبر عن المبالغة و " :Zarfları ırılıkşAظروف تفيد مانى المبالغة  (4
 ,çok, epey, çokça, azıcık, birazأو الإفوراط"و وتُصواظ بتراكيوب الكلموة مثول  )

daha fazla, pek fazla, pek çok, pek az, daha çokومثال ذل   (1)(و  
  )2( ا.Şimdi daha çok emniyette idilerا -

 "أصبحوا الآ  أكثر أمانًا".
  )3( ا.Yamtar biraz daha şaşırdıا -

 ".أكثر قليلًا ( Yamtar"اندهش  امتار )
   )4( ا.Kendi büyük ordusu epey geride kalmıştıا -

 كثيرًا".جيشه الكبير تأخر "كا  
 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
 biraz daha(و و)أكثوور بمعنوو   daha çok)[ظوورو  المبالغووة فووا ال موول السووابقة هووا      

 عن الإفراط والمبالغة.  تعبر او وجميعه](بمعنا  كثيرًا epey(و و)بمعن   أكثر قليلًا 
 

هوا الظورو  التوا تعبور عون الإبهوام"و مثول  : "Belgesiz Zarflarالظروف المبهماة  .ه
(riâya, bûsanki, hele, g)كما يلاوذل   (5)و    

  )6( ا.Hele Pars’ın eksikliği kendini çok belli ediyorduا -

 كثيرًا". ا( بص ة خاصة واضحً Pars"كا  عدم وجود بارص )
  )7( ا.Sanki onun evdeşiydiا -

 "كانت كأنها زوجته".
  ا  )Hele belden kavrayıp yere çalmaları pek yamandı.)8ا -

 ". ديد الصعوبةوإسقا ه عل  الأرأ  و"كا  سدراكه من الخصر بص ة خاصة
 

  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :
بمعنووو   لا سوويماو بصوو ة خاصووةو وتعبووور عوون عوودم وجوووود  hele)[الظوورفين المبهمووين همووا       

 .](بمعن   كأ و وها ت يد التشبيه sanki(و و)الشخص
 

هوا "الظورو   Niteleme ve Durum Zarfları:ظروف الوصف أو النات والحال  .و
التووووا تعبوووور عوووون الحالووووة أو السوووولوف أو الهي ووووة التووووا تووووم بهووووا الحوووود  وسووووببها"؛ أ  هووووا 

                                                           
(1) Neşe Atabay, Sevgi Özel, Dr. İbrahim Kutluk: (a.g.e) s. 90. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 22. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 207. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 246. 
(5) M. Kaya Bilgegil: Türkçe DilBilgisi, Salkımsöğüt Yay., B. 3, Erzurum 2009, s. 213. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 228. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 262. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 361. 
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فوا ال عول"؛ وبهوذا  الموجوود  oluşوالتشوكيل kılış "الظورو  التوا توضوي حالوة التكووين 
فها تعبر عن )التمناو والمقارنوةو والحتميوةو والإجابوة علو  الاسوت هامو والشو و والسوببو 

 سل   وتنقسم  (1)والتكرارو والاستمراريةو والتخمينو والتأكيدو وما سل  ذل (و
 

ال عول  فواتوؤثر هوا الظورو  التوا و : "Nitelik Zarflarıظاروف تفياد ماناى الوصاف  (1
 ذل   ومثال (2)(وnasıl, ne biçimالسؤالين  ) وت يب عنمن حيث الوصف والشكل"و 

  )3( ا.Yavaş sesle konuşuyorlardıا  -

 هادئ". بصوت     "كانوا يتحدثو 
  )4(.اÇalık kapıya doğru yavaş yavaş ilerliyorduا -

 "كا  يتقدم نحو الباب رويدًا رويدًا".
  )5( ا.İyi anlamıyoruzا -

 "لا ن هم جيدًا".
  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :

و وقوود وردت موورة م ووردة وأخوورى متكووررة علوو  اءبمعنوو   بطوو yavaş) اظوورو  الوصووف؛ هوو     
 ال هم بشكل جيد(. بمعن   جيدو وتصف عدم iyi التوالاو وها تصف  ريقة الحديث والسيرو و

 

ها الظرو  التا توضوي حالوة ال عول"و " : Durum Zarflarıالحالتفيد مانى ظروف  (2
 (6)و والأفعالو والص اتو والكلمات المنعكسة(والأسماءوتُصاظ من الكلمات المتكررة من )

 ومثال ذل  
  )7( ا.Fakat kadın kolay kolay gideceğe benzemiyorduا -

 "لكن لم  كن يبدو عل  السيدة أنها ستذهب بسهولة".
 Böylece gide gide bir ağaçlığa vardılar ve birdenbire Almıla ileا -

Pars’ın karşısında bulundular.8( ا(  

لميلا آ( و Parsأمام بارص ) حضروابستا  ما وف أة  ظلوا  سيرو  حت  وصلوا سل "هكذا 
(Almıla.") 

 Hattâ yavaş yavaş yaklaşıp arkalarında duran gölgeyi deا -

sezinlememişlerdi.9( ا(  

 ".خل هم أ ضًاالموجود  أ   شعروا بالظل  ستطيعو  كانوا وما  ونه اقترب  يً ا فشيً اسحت  "
                                                           

(1) Sümeyra Demirbüken: (a.g.e), s. 17.  
(2) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 154. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 26. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 135. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 79. 
(6) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 154-155. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 75. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 224-225. 
)9( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 297. 
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  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
 kolay)[علو  ظورو  حوال مُصوالة مون الأفعوال والصو ات؛ وهوا تحتوو  ال مول السوابقة       
kolay (و و)بمعنووو   بسوووهولة وسلاسوووةو وتعبووور عووون هي وووة ذهووواب السووويدةgide gide    بمعنووو

بمعنو   رويودًا  yavaş yavaşالاسوتمرار فوا السوير أو الوذهابو وتعبور عون اسوتمرار السوير(و و)
 و وتعبر عن الاقتراب بب ء(.بطيً اأو 

 

هوا و " :Pekiştirme Zarflarıالمؤكد  الظروف  /التأكيد التقوية و تفيد مانى ظروف  (3
ويظهوور  (1)بوصوو ها ظرفًووا"و tirme önadışipekالظورو  التووا تسووتخدم صو ات التأكيوود 

   كما يلاذل  
 )2( ا.Börü Tarkan öfkeden kıpkırmızı olduا -

 (  ديد الاحمرار من الغضب".Börü Tarkanا  )ق"صار وجه بورو تار 
  )3( ا.Boşboğaz Çinli tebelleş olduا -

 "تسل  عل  الصينا الثرثار" 
  ا)Vey-çing buna büsbütün içerledi.)4ا -

 ( من هذا تمامًا"Vey-çing"استاء فا  تشين  )
 

   وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
بمعنووووووو    وووووووديد  kıpkırmızıبمعنوووووووا  تمامًووووووا(و و) büsbütün)[ظوووووورو  التأكيووووووود هووووووا        

و وهوووا صووو ات التأكيووود المسوووتخدمة ]بمعنووو   كثيووور الكووولام أ  ثرثوووار( boşboğaz(و و)الاحمووورار
 . ابوص ها ظرفً 

 

هووا الظورو  التووا تعبور عوون و " :Küçültme Zarflarıالتصاغير تفيااد مانااى ظاروف  (4
  من الآمثلة الآتيةويتضي ذل   (5)القلة"و

   )6( ا.Bu sırada uzaktan iki atlı yavaşçe yaklaştıا -

 قترب  فارسا  من بعيد بتمهل". ا"وفا أثناء هذا 
 Yüce kağan! Senin gibi ulu bir kağana bu kadarcık bir armağanlaا -

gelmekteki yakışıksızlığı bilmiyorum.7(ا(   

 ليوور ملا ووم لحوواكمالمتواضووع( العظوويم! أعلووم أ  الم وواء بهد ووة بهووذا القوودر القليوول ) الحوواكمأيهووا "
."  عظيم مثل  

                                                           
(1) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 156. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 272. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 359. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 367. 
(5) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 157. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 31. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 197. 
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  )1( .اYeryüzünde bir gececik daha konuğunumا -

 "أنا ضي   لليلة أخرى عل  الأرأ".  
 

  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :
بمعنوووو   مقوووودار قليوووولو  kadarcıkبمعنوووو   بطوووواء قلوووويلًاو و (yavaşçeظوووورو  التصووووغير      

 عن المقدار القليل.  تعبر ابمعن   ليلة صغيرة(؛ وجميعه gececikو
 

م هووم  ت يودهوا الظورو  التوا و " :Yaklaşıklık Zarflarıالتقرياب تفيد مانى ظروف  (5
 ,böyleللكلمة"و ولالبًا ما تُصاظ بالتثنيةو ومن هذ  الظرو   ) التشابه والتقريب والقرب

ı yukarığaşöyle, öyle, nerdeyse, az kalsın, aşومثال ذل   (2)(و 
 Tutsaklarımızdır ama Ötüken’de aşağı yukarı Türklerle denkا -

gibidirler.3( ا(  

 (".Ötükenلكن أصبحوا مثل الأتراف تقريبًا فا أوتوكا  ) أسرانا   " كونو 
 Şen-king’e öyle geliyordu ki bu sessizliği bozan şey yalnız kendiا -

yüreğnin çarpıntısıdır.4( ا(  

 الشاء الوحيد الذ    سد هذا الصمت".( أ  خ قا  قلبه هو Şen-king"كا  يبدو لشين كين  )
  )5( ا.Her zaman böyle yaparlardıا -

 هكذا دا مًا".   "كانوا   علو 
 

  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
هوا ظورو   ]بمعنو   هكوذا( böyleو öyleبمعن   تقريبًوا(و و) aşağı yukarı)[الظرو       

 .ت يد التقريب
 

هوووا الظووورو  المُصوووالة بكلموووة و " :Koşul Zarflarıالشااار  تفياااد ماناااى ظاااروف  (6
(erğe")مثل  (6)و 

 Kaç gündür şu dâhiyane klâsikleri okumaktan ve anlamayaا -

çalışmaktan öyle bir beyin yorgunluğuna tutuldum ki, eğer eserine 

başladınsa ve hele hareketli bir başlangıcı varsa, kuzum biraz anlat da 

kendime geleyim.7( ا(  

"منذ عودة أ وام ارهقوت عقلوا مون قوراءة تلو  الكلاسويكيات بودهاء ومحاولوة فهمهوا كوذل ؛ ولوو بودأت  
 ". اأست يد وعيً أريد أ   وقليلًا أ ضًا عايا   ا  عمل  حت  لو بدا ة متحركة؛ فلتح   

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 388. 
(2) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 157. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 79. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 220. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 160. 
(6) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 158. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 10. 



                                               2023لسنة  52المجلة العلمية بكلية الآداب              العدد 

798 
 

 Eğer düştükleri yer bir su birikintisi olmasaydı ayrılacakları daا -

yoktu.)1(ا  

 كن هناف سبيل لمغادرتهم أ ضًا". بركة ميا و فلم  فيه"سذا لم  كن المكا  الذ  سقطوا 
 

  وبالنظر إلى النموذجين السابقين يتضح أ :
بمعنووو   سذا أو لوووو(و ويعبووور عووون  لوووب المتحووود  مووون  eğerظووور  الشووورط الموجوووود هوووو )       

 فا البدا ة.  وإ  كانتالمخا ب أ   قص الأحدا  قليلًاو حت  
هووا الظوورو  التووا تووؤثر علوو  و " :Yineleme Zarflarıالتكاارار تفيااد مانااى ظااروف  (7

 ,yine, tekrarومنهوا  )"و yinelemeوالت ديود  süreklilikال عول بدلالوة الاسوتمرارية 
yeniden, arada sırada, çok kezsık, daha, bir kezgene, ومثوال  (2)(و

  ذل  
  )3( ا.Kırıtarak yeni bir soru daha sorduا -

 وهو يتبختر فا مشيته". مرة أخرى "سأل سؤالًا جديدًا 
  )4( ا.Ortalıkta gene çıt yoktuا -

 فا الأجواء". ثانيةً  "لم  كن هناف صوتً 
  )5( ا.Kıraç Ata'yı yeniden görüyor gibiydiا -

 مرة أخرى". (Kıraç Ataتا )آ چقيرا "كا  وكأنه يرى 
 )6(.اOnbaşının gözleri tekrar kapandıا -

 مرة أخرى". العريف"انغلقت أعين 
 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
 ,daha, tekrar gene,  (yenidenالظوورو  التكراريووة فووا النموواذا السووابقة؛ هووا  )      

 عن حدو  الشاء مرة أخرى.  تعبر هابمعنا  )م ددًا أو مرة أخرى(و وجميع
 

هووا الظوورو  التووا و " :Kesinlik Zarflarıالحتميااة أو القطةيااة تفيااد مانااى ظااروف  (8
 ,mutlaka, kesinدلالووة ال عوول موون حيووث الحتميووة أو القط يووة"و مثوول  ) فوواتووؤثر 

hiç, elbette, hiç olmazsaüphesiz, nasıl olsa, şkesinlikle, مثل  (7)(و 
   )8( ا!Hiç ummadığın bir şeyا -

 لا تتوقعه مطلقًا!" ء" ا
                                                           

)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 107. 
(2) Muhittin Bilgin: (a.g.e), s. 275.            
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 75. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 50. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 212. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 233. 
(7) Muhittin Bilgin: (a.g.e), s. 274.            
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 76. 
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   )1( ا.Almıla’nın Pars’la evlenmesine mutlaka engel olmalıydıا -

 (".Pars( بوبارص )Almılaلميلا )آ"كا    ب عليها أ  تمنع حتمًا زواا 
   )2( ا.Nereye gittiğini kesin olarak bilmiyorlardıا -

 سل  أين ذهب".  علم اليقين"كانوا لا  علمو  
 Yumru nasıl olsa uzun zaman iki rakibini tutabilir, bu sırada daا -

Yamtar dört Çinli’nin sırtını yere getirebilirdi.)3(ا  

 وفووا أثنوواء هووذا أ ضًوواالمنافسووين ل توورة  ويلووةو  (Yumru"علوو  أ  حووال  مكوون أ   مسوو  يووومرو )
 ".بطرحهم عل  الأرأالأربعة صينيين ال يهام(  ستطيع أ  Yamtar امتار )كا  

  ا)Hiç olmazsa bir Çinli’ye denk olacak kadar seziyor.)4ا -

 "عل  الأقل لد ه ما  ك ا من الحس ليكو  معادلًا للصينا".
 Ötüken devi ikisini güreş dışı ettikten sonra öteki ikisini elbetteا -

yenerdi.5(ا(  

 خرين حتمًا."ثنين الآ( المصارعين كا  يهام الاÖtüken"وبعد أ   رد عملاق اوتوكا  )
  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :

(؛ هووا ,hiç, hiç olmazsa, elbette, nasıl olsa mutlaka, kesinالظوورو  )     
 ظرو  تعبر عن حدو  الشاء بص ة حتمية أو قط ية.

دلالوة ال عول  فواها الظرو  التا تؤثر و " :Dilek Zarflarıالتمني تفيد مانى ظروف  (9
 ne olur, keşke, inşallah, allahمن خلال التمنا والطلب"و ومن هذ  الظرو   )

vere, allah versin, bari, umarım, dilerimوذل  كالآتا ( 6)(و  
  )7( ا.İnşallah, Sançar çabuk gelecekا -

 ".سيأتا سريعًا( Sançarچار )"س   اء تو صا  
  )8( ا.Keşke çadıra gelmesedinا -

 "ليت   لم تأت  سل  الخيمة".
 ا )Umarım ki beni aranızda çok görmezsiniz.)9ا -

 "أتمن  ألا ترونا كثيرًا بينكم".
 

  الأمثلة السابقة يتضح أ : وبالنظر إلى

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 224. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 228. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 364. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 384. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 365. 
(6) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 159. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 340. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 261. 
)9( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 194. 
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 بمعنو   س   واء تو و inşallahهموا  )تمنا؛ و عل  ظرفا تشتملا  ين تال ملتين السابق      
keşke  و  عن تمنا حدو  الشاء.   عبر(و وكلاهما تمن ابمعن    umarımبمعن   ليت 

 

 :Olasılık ve Kuşku Zarfları الاحتماليااة والشاا تفيااد مانااى ظااروف  (10
وها "الظرو  التا تعبر عن  (1)(وolasılık belirteçleriُ طلل عليها أ ضًا المصطلي )
 ومثال ذل    (2)(وherhalde, belki, ola ki, galibaاحتمالية حدو  ال عل"و مثل  )

  )3( ا.Bu Çin’de başka türlü yapmak galiba kaabile değildiا -

 لم  كن هناف سمكانية لي عل  يً ا آخر فا الصين هذ ". "يبدو أنه 
  )4( ا.Ola ki doğru yolu bulur da ona göre iş ederizا -

 "ربما ن د الطريل المناسب ون عل ما يلام لذل ".
 Hele kürkleri okadar çoktu ki, belki Kara Kağan’da bile bu kadarا -

kürk yoktu.5( ا(  

 الحواكمبص ةً خاصةً كثيرة جدًاو حت  ربما لم  كون هنواف هوذا القودر مون ال ورو لودى  هم  فرا"كانت 
 ".(Kara Kağan)قارا 

 Yamtar gibi ünlü bir güreşçiyle yapacağı karşılaşma herhalde pekا -

sert olacaktı6(.ا(  

 ".الصعوبة ديد ( سيكو  Yamtarلقاء  مع مصار  مشهور مثل  امتار ) و س حال ة"عل  أ 
  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :

 بمعنو   لالبًوا أو مون المحتمول أو galiba)[فوا النمواذا السوابقة هوا  الاحتماليوة الظرو        
بمعنووو   علووو  أ   herhaldeبمعنووو   ربموووا أو مووون المحتمووول(و ) belkiو ola kiيبووودو أ (و و)

 عن حدو  الأحدا  بص ة محتملة. تعبر هاو وجميع]حال(
 

 ن"هوا الظورو  التوا ت يوب عو :Yanıt Zarflarıالإجاباة تفياد ماناى ظاروف  (11
"و وأللوووب الظووورو  الحتميوووة أو القط يوووة olumsuzأو الن وووا  olumluالأسوو لة بالإثبوووات 

 ,evet, hayırسجابوة؛ تكوو  ظورو  سجابوةو ومون هوذ  الظورو   )بوصو ها المسوتخدمة 
kusuz, peki, hayhay, severek, asla, tabiişelbette, ku)ويُودلل علو   (7)و

 ذل  كما يلا 
    )8( ا!Boyu elli kulaç var mıydı?   - Hayırا -

                                                           
(1) Muhittin Bilgin: (a.g.e), s. 273.            
(2) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 159. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 263. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 77. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 73. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 360. 
(7) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 160. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 208. 
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 "لا!" -؟"  قامةن يخمسكانت قامته "هل 
  )1( ا!Düşümüze girse usumuzu kaçırırdık değil mi?    - Evet yaا -

  ا!" بل " -أليس كذل ؟"   و"لو يدخل بحلمنا كنا نهرب بعقلنا
  )2(.اUzun uzun düşündükten sonra: - Peki! Gelsin! dediا  -

 ".سنًا! ليأت  ح -"وقال بعد أ  فكر فترة  ويلة  
   ا)Söze başladı: - Elbette okurum beğimiz.)3ا -

 ".دو     ث  أقرأ  ا سيدنايلحدا  ر  فا"
  وبالنظر إلى النماذج السابقة يتضح أ :

بمعنووا  نعووم(و  evetبمعنووا  لا(و و) hayır )[فووا النموواذا السووابقة هووا  الإجابووة ظوورو       
عوون الإجابووة بالموافقووة علوو   وهووا تعبوورو ](لا جوورمبمعنوو    elbetteبمعنوو   حسوونًا(و و) pekiو)

 الحديث أو نفيه.
 

هووا الظوورو  التووا و : "Varsayım Zarflarıالافتاارا  تفيااد مانااى ظااروف  (12
 ,tut ki, varsayalım, diyelim, diyelim kiالافتوراأ لل عول"و مثول  )تعطا دلالوة 

say kiومثال ذل   (4)(و 
 )5( ا?Varsayalım saraya girebildik; nasıl oradan çıkabilirizا -

 أننا استطعنا الدخول للقصر؛ كيف سنخرا منه؟"  هب  "
(و وهووو  عبوور عوون أ  هووب  بمعنووا   varsayalımظوور  الافتووراأ فووا هووذ  ال ملووة هووو )        

 افتراأ المتحدثين من الدخول للقصر.
و  ها الظر : " Sınırlama Zarflarıظروف تاطي دلالة التحديد أو التايين (13

 ,artık, yalnız, yalnızcaمثوول  ) التووا تحوودد ال عوول موون حيووث الووامن أو المقوودار"و
sadece, ancakويُدلل عل  ذل  كما يلا (6)(و   

  )7( ا.Artık iş işten geçmiştiا -

 ينته الأمر بعد". ا"لم
  )8( ا!Yalnız bir nesneyi unutuyorsunuzا -

  يً ا!" فق  تنسو  "
  )9( ا.Bunlar ancak kişioğullarına karşı işe yararا -

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 81. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 384. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 136. 
(4) Muhittin Bilgin: (a.g.e), s. 276.            
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 410. 
(6) Muhittin Bilgin: (a.g.e), s. 277.            
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 89. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 78. 
)9( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 330. 
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 ".هذ  الأ ياء ت يد فق  فا مواجهة الناس"لكن 
   ا)Ona yalnızca Bay Çinli derlerdi.)1ا -

 عليه السيد الصينا فحسب".   "كانوا  طلقو 
 

  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
بمعنووووو   بعووووود ذلووووو  أو فيموووووا بعووووود(و  artık)[الظووووورو  التوووووا تعطوووووا دلالوووووة التحديووووود؛ هوووووا       
عووون حووودو  الأحووودا  بشوووكل  تعبوور او وجميعهووو]بمعنووو   فقووو ( ,yalnız, yalnızca ancakو)

 محدد.
 

 ها "الظرو و : Üleştirme Zarflarıظروف تفيد مانى التوزيع أو التقسيم  (14
 ذل   ومثال (2)المُصالة بأعداد التوزيع المتكررةو وها نو  من أنوا  ظرو  الحال"و

 Kağan, Kür Şad’a beğlerine birer birer bakıyor, beğler gözlerini Kürا -

Şad’dan ayırmıyorlardı.3( ا(  

ن (و ولوم  كواواحودً  اواحودً وإلو  السوادة الواحود تلوو الآخور )( Kür Şadسل  كور  اد ) الحاكم"ينظر 
 ".(Kür Şadكور  اد )عن  أعينهم   السادة يبعدو 

    )4(ا .Sen teker teker sayacak değilsinا -

 "أنت  لن تحص  واحدًا تلو الآخر".
 Çoğu ikişer, üçer, dörder, beşer kişilik takımlar halindeا -

gidiyorlardı.5(  ا( 

مكوّنووة موون  خصووينو أو ثلاثووةو أو أربعووةو أو خمسووة  ا"كووانوا يووذهبو  فووا  ووكل م موعووات أللبهوو
 أ خاص".

 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :
بمعنو   واحودًا تلوو  teker tekerو birer birerظورو  التوزيوع التوا وردت متكوررة هوا  ) -

بمعنوو   رقووم واحووود(؛ tek و birالآخوور أو واحوودًا واحوودًا(؛ وهموووا عبووارة عوون العوودد المتكووورر )
العودد  (؛ وكلاهموا  عبور عون( وفقًا للتوافل الصووتاer-ومضا  لهما لاحقة العدد التوزيعا )

 .التوزيعا
معنو   خماسواو ب ikişer, üçer, dörder, beşerظرو  التوزيع التا وردت م ردة هوا  ) -

العودد  تعبور عون ا(؛ وجميعهوiki, üç, dört, beşورباعاو وثلاثاو وثنا ا؛ وأصلهم الأعداد 
 .التوزيعا

 

                                                           
)1( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 74. 
(2) Muhittin Bilgin: (a.g.e), s. 278.            
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 80. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 249. 
)5( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 278. 
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عليهووووا أ ضًووووا   يُطلوووولو : İşaret Zarflarıالإشااااار  تفيااااد مانااااى ظااااروف  (15
(aret zarflarışgösterme belirteci, iو)(1)  وهوا "الكلموات التوا تحودد دلالوة ال عولو

 ,işte, bakالإ ووارة"و ومنهووا  )أو الاسوومو أو الصوو ة أو الظوورو  الأخوورى عوون  ريوول 
nah, daha, hah)ومثال ذل   (2)و 

 

  )3(  ا.İşte artık öğle oluyorduا -

 ".وهكذا كانت الظهيرة تحل أخيرا"
 )4( ا.Bak, işte bu, insan diline benziyor, demekle bildirmiştiا -

 انظرو ها ها هذ و تشبه لغة الإنسا ".  " كا  قد أخبر بقول
 

  وبالنظر إلى النموذجين السابقين يتضح أ :
نظورو ابمعنو    Bak, işte bu(و و)بمعن   هوا هووو هكوذا işte)[ظرو  الإ ارة ها       

 للإ وارة سلو  )فتورة الظهيورةو و ريقوة خوروا الرجول مون المكوا و تُستخدم او وجميعه](هاهو هذا
 ولل ت الانتبا (. 

 

 kuyûd-ıيُطلول عليهوا أ ضًوا )و : Sıra Zarflarıظروف تفيد ماناى الترتياب  (16
rütbiyyeالترتيبيووة مثوول (و وهوا "الكلمووات العربيوة (evvelâ, saniyen, sâlisen, 
râbian) ( التووا تووأتا مووع كلمووةolarak بعوود صوو ات العوودد الترتيبووا؛ وتووأتا أ ضًووا بعوود )

  الآتيووةالكلمووات التووا توضووي الترتيووب والدرجووة لظوورو  المكووا  والامووا "؛ مثوول  الكلمووات 
(sonra, önce, ilerde, geri)مثل   (5)و 

 )6( ا.Yazıyı kim daha önce bitirirse evvelâ olarak o kutlanacaktıا -

  الأول".أ   خصًا ينها الكتابة أولًا لكا  ُ حت ل بذل  باعتبار  "لو 
( المُصواظ مون العودد الترتيبوا evvelâ olarakتشتمل هذ  ال ملة عل  ظر  ترتيبا وهوو )     

(evvelâ ( و وووبه ال عووول )بمعنووو   الأولolarak و والظووور  هنوووا  عبووور بمعنووو   كونوووه أو بصووو ته)
 العدد الترتيبا )الأول(.

 İkrar, Tasdik veظااروف تفيااد مانااى الإقاارار والتصاادي  والإ بااات  (17
Tanıklık Zarfları" : تحمول دلالوة الإثبووات والتصوديل"و ومنهووا  ) هووا الكلموات التوواو 

                                                           
(1) Nuretin Koç: (a.g.e), s. 163. 
(2) Nuretin Koç: (a.e), s. 163.  Atâ Çatıkkaş: Örnekli ve Uygulamalı Türk Dili Kılavuzu, Alfa 

Basım Yayım Dağıtım, B 3., İstanbul, Nisan 2001, s. 152. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 176. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 356. 
(5) M. Kaya Bilgegil: (a.g.e), s. 212. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 53. 
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evet, ya, öyle, elbette, elbet, mutlaka, hakikaten, şüphesiz, 
muhakkak)ومثال ذل  كما يلا (1)و   

  )2( ا.Elbette bu kadın sorguya çekilecekا -

 سنست وب هذ  السيدة". لا جرم أننا"
 Şen-King, Almıla ile evlenirse İşbara Alp’ın da yardımını eldeا -

edecekleri muhakkaktı.3( ا(  

ل عل  معاونة أنه كا  سيحص لا جرمفو (Almılaلميلا )آ( بŞen-king"سذا تاوا  ن كين  )
 ( أ ضًا".İşbara Alp)لب آ  ا بار 

  )4( ا.Bu çocuklar kırk yıl böyle çocuk kalacak değiller yaا -

 "هؤلاء الأ  ال لن  ظلوا أ  الًا هكذا لأربعين عامًا  ا".
 

  وبالنظر إلى الأمثلة السابقة يتضح أ :
(و بمعنوووووو   بووووووالطبع elbette)[ظوووووورو  الإقوووووورار والتصووووووديل فووووووا ال موووووول السووووووابقة؛ هووووووا       
 لووامن الماضووا الشووهود  )الحكا ووة ومُلحوول بهووا اللاحقووة ال عليووة ولا جوورمبمعنوو    muhakkakو)

(-tı(و وböyle بمعن   هكذا)[ ها.عن الإقرار بحدو  الأحدا  والتصديل علي تعبر اوجميعه 
 

ها الظرو  التوا تحمول دلالوة و : "İnkar Zarflarıالإنكار تفيد مانى ظروف  (18
 ,yok, hayır, asla, hiç, değilمثووول  ) "وolumsuzlukالإنكوووار والن وووا 

kattiyyen)ومثال ذل   (5)و 
  )6( ا.Artık yıldırımlara aldıran yoktuا -

 "لم  ضعوا الصواعل فا الحسبا  بعد ذل ".
  )7( ا.Ama Meryem, Tanrı’nın katunu değilا -

 "لكن مريم ليست زوجة ت".
  )8( ا?Senin yüzüne şu yarayı açan Burguçan’ı hiç tanımaz olur musunا -

؟"  uçanğBur)بورجوچان ق  ألم تبدأ فا تذكر "  ( الذ  أحد  ذل  ال رح بوجه  
 

  وبالنظر إلى الشواهد السابقة يتضح أ :

                                                           
(1) M. Kaya Bilgegil: (a.g.e), s. 213. 
)2( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 26. 
)3( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 215. 
)4( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 347. 
(5) M. Kaya Bilgegil: (a.g.e), s. 213. 
)6( Hüseyin Nihal Atsız: (a.g.e), s. 21. 
)7( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 209. 
)8( Hüseyin Nihal Atsız: (a.e), s. 239. 
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زمووون حکا وووة ل ومُلحووول بهوووا اللاحقوووة ال عليوووةبمعنووو   لا يوجووودو  yokظووورو  الإنكوووار هوووا  )     
 ا(؛ وجميعهوووبمعنووو   مطلقًوووا أو أبووودًا hiç(و و)بمعنووو   لووويس değilو و)(tu-) الماضوووا الشوووهود 

 عن الن ا والإنكار. تعبر
 

 الخاتمة
 ومن أهم النتا   التا انته  سليها البحث 

ظهوور قدرتووه أوفوول الأديووب فووا اسووتخدام جميووع أنوووا  الظوورو  كوول حسووب موضووعهو فقوود  -1
و ممووا اظرفًووبوصوو ها علوو  اسووتخدام أنوووا  الكلمووة المختل ووة التووا لا تحموول دلالووة الظوور  

سوووهم فوووا سثوووراء العمووول الأدبوووا وتعايوووا موضووووعه الوووذ  يتنووواول فتووورة مووون أهوووم ال تووورات أ
ويظهر ذلو  فوا نوو  الظورو   تورفو وفگالالتاريخية فا التاريخ التركا وها فترة دولة 

 ا تعبر عن )التمناو والإجابةو والإنكارو والإقرار والتصديل(. تال
 فا الروا ة.  اظروفً  (والتوزيع ووالمقارنة والمقدار)استخدم الأديب ص ات  -2
استخدم الأديب بعم الظرو  المشتقة بلواحل ا تقاق الص ة من الاسومو ويتضوي ذلو   -3

فوووا نوووو  الظووورو  التوووا تعبووور عووون )التصوووغيرو والوووامنو والات وووا  والمكوووا و والتوزيوووع أو 
 التقسيمو والتحديدو والافتراأو والاحتمالية والش (.

مركبووة مون أكثور مون صوو ة لتعبور عون معنو  الظوور و اسوتخدم الأديوب بعوم الظورو  ال -4
ويتضوووووي ذلووووو  فوووووا نوووووو  الظووووورو  )الوووووامنو والات وووووا  والمكوووووا و والاسوووووت هامو والمقووووودارو 

 والمساواةو والمقارنةو والتقريبو والترتيب(.
 

 المراجعو  المصادر
: المصادر:  أولاا

- Hüseyin Nihal Atsız: Bozkurtlar, Ötüken Yay.,  B.101., İstanbul, Eylül 
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Abstract: 

       This research handles one of the most significant items: the types of 

adverbs in the Turkish language; The aim of this research is to prepare a 

detailed study of the Turkish conditions, and to know its origins and 

implications, by applying the novel about the collapse of the 

"Bozkurtların Ölümü" by the Turkish novelist "Hüseyin Nihal Atsız". 
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adverb. 


